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Apprendre en lisant est une série de livres qui vise à aider les étudiants à 
apprendre une langue et à se familiariser avec sa culture. La série 

présente des textes courts célèbres mais simples, côte à côte avec leur 
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Das erste Buch Mose 1. Mose 
LA GENÈSE 
 
 
 
 

1 Am Anfang schuf Gott Himmel und Erde. 
1:1 Au commencement Dieu* créa les cieux et la terre. 
 
 
 
 

2 Und die Erde war wüst und leer, und es war finster auf der 
Tiefe; und der Geist Gottes schwebte auf dem Wasser. 
1:2 Et la terre était désolation et vide*, et il y avait des ténèbres sur la face de l'abîme. Et 
l'Esprit de Dieu planait sur la face des eaux. 
 
 
 
 

3 Und Gott sprach: Es werde Licht! und es ward Licht. 
1:3 Et Dieu dit : Que la lumière soit. Et la lumière fut. 
 
 
 
 

4 Und Gott sah, daß das Licht gut war. Da schied Gott das 
Licht von der Finsternis 
1:4 Et Dieu vit la lumière, qu'elle était bonne ; et Dieu sépara la lumière d'avec les 
ténèbres. 
 
 
 
 

5 und nannte das Licht Tag und die Finsternis Nacht. 
1:5 Et Dieu appela la lumière Jour ; et les ténèbres, il les appela Nuit. 
 
 
 
 

Da ward aus Abend und Morgen der erste Tag. 
Et il y eut soir, et il y eut matin : 
 
 
 
 



 

 

6 Und Gott sprach: Es werde eine Feste zwischen den 
Wassern, und die sei ein Unterschied zwischen den 
Wassern. 
1:6 Et Dieu dit : Qu'il y ait une étendue entre les eaux, et qu'elle sépare les eaux d'avec les 
eaux. 
 
 
 
 

7 Da machte Gott die Feste und schied das Wasser unter 
der Feste von dem Wasser über der Feste. Und es geschah 
also. 
1:7 Et Dieu fit l'étendue, et sépara les eaux qui sont au-dessous de l'étendue d'avec les 
eaux qui sont au-dessus de l'étendue. Et il fut ainsi. 
 
 
 
 

8 Und Gott nannte die Feste Himmel. 
1:8 Et Dieu appela l'étendue Cieux. 
 
 
 
 

Da ward aus Abend und Morgen der andere Tag. 
Et il y eut soir, et il y eut matin : -- second jour. 
 
 
 
 

9 Und Gott sprach: Es sammle sich das Wasser unter dem 
Himmel an besondere Örter, daß man das Trockene sehe. 
Und es geschah also.  
1:9 Et Dieu dit : Que les eaux [qui sont] au-dessous des cieux se rassemblent en un lieu, et 
que le sec paraisse.Et il fut ainsi.  
 
 
 
 

10 Und Gott nannte das Trockene Erde, und die Sammlung 
der Wasser nannte er Meer. Und Gott sah, daß es gut war. 
1:10 Et Dieu appela le sec Terre, et le rassemblement des eaux, il l'appela Mers. Et Dieu 
vit que cela était bon. 
 
 
 
 

11 Und Gott sprach: Es lasse die Erde aufgehen Gras und 
Kraut, das sich besame, und fruchtbare Bäume, da ein 
jeglicher nach seiner Art Frucht trage und habe seinen 



 

 

eigenen Samen bei sich selbst auf Erden. Und es geschah 
also.  
1:11 Et Dieu dit : Que la terre produise l'herbe, la plante portant de la semence, l'arbre 
fruitier produisant du fruit selon son espèce ayant sa semence en soi sur la terre. Et il fut 
ainsi. 
 
 
 
 

12 Und die Erde ließ aufgehen Gras und Kraut, das sich 
besamte, ein jegliches nach seiner Art, und Bäume, die da 
Frucht trugen und ihren eigenen Samen bei sich selbst 
hatten, ein jeglicher nach seiner Art. Und Gott sah, daß es 
gut war. 
1:12  Et la terre produisit l'herbe, la plante portant de la semence selon son espèce, et 
l'arbre produisant du fruit ayant sa semence en soi selon son espèce. Et Dieu vit que cela 
était bon. 
 
 
 
 

13 Da ward aus Abend und Morgen der dritte Tag. 
1:13 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- troisième jour. 
 
 
 
 

14 Und Gott sprach: Es werden Lichter an der Feste des 
Himmels, die da scheiden Tag und Nacht und geben 
Zeichen, Zeiten, Tage und Jahre 
1:14 Et Dieu dit : Qu'il y ait des luminaires dans l'étendue des cieux pour séparer le jour 
d'avec la nuit, et qu'ils soient pour signes et pour saisons [déterminées] et pour jours et 
pour années ; 
 
 
 
 

15 und seien Lichter an der Feste des Himmels, daß sie 
scheinen auf Erden. Und es geschah also. 
1:15 et qu'ils soient pour luminaires dans l'étendue des cieux pour donner de la lumière sur 
la terre. Et il fut ainsi.  
 
 
 
 

16 Und Gott machte zwei große Lichter: ein großes Licht, 
das den Tag regiere, und ein kleines Licht, das die Nacht 
regiere, dazu auch Sterne. 
1:16 Et Dieu fit les deux grands luminaires, le grand luminaire pour dominer sur le jour, et 
le petit luminaire pour dominer sur la nuit ; et les étoiles. 



 

 

 
 
 
 

17 Und Gott setzte sie an die Feste des Himmels, daß sie 
schienen auf die Erde 
1:17 Et Dieu les plaça dans l'étendue des cieux pour donner de la lumière sur la terre, 
 
 
 
 

18 und den Tag und die Nacht regierten und schieden Licht 
und Finsternis. Und Gott sah, daß es gut war. 
1:18 et pour dominer de jour et de nuit, et pour séparer la lumière d'avec les ténèbres. Et 
Dieu vit que cela était bon. 
 
 
 
 

19 Da ward aus Abend und Morgen der vierte Tag. 
1:19 Et il y eut soir, et il y eut matin : -- quatrième jour. 
 
 
 
 

20 Und Gott sprach: Es errege sich das Wasser mit 
webenden und lebendigen Tieren, und Gevögel fliege auf 
Erden unter der Feste des Himmels. 
1:20 Et Dieu dit : Que les eaux foisonnent d'un fourmillement d'êtres* vivants, et que les 
oiseaux volent au-dessus de la terre devant** l'étendue des cieux. 
 
 
 
 

21 Und Gott schuf große Walfische und allerlei Getier, daß 
da lebt und webt, davon das Wasser sich erregte, ein 
jegliches nach seiner Art, und allerlei gefiedertes Gevögel, 
ein jegliches nach seiner Art. Und Gott sah, daß es gut war. 
1:21 Et Dieu créa les grands animaux des eaux*, et tout être vivant qui se meut, dont les 
eaux fourmillent, selon leurs espèces, et tout oiseau ailé selon son espèce. Et Dieu vit que 
cela était bon. 
 
 
 
 

22 Und Gott segnete sie und sprach: Seid fruchtbar und 
mehrt euch und erfüllt das Wasser im Meer; und das 
Gefieder mehre sich auf Erden. 
1:22 Et Dieu les bénit, disant : Fructifiez, et multipliez, et remplissez les eaux dans les 
mers, et que l'oiseau multiplie sur la terre. 
 


